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ВСТУП	
     Переклад визначають як певну граматичну трансформацію, при якій не-змінним зберігається зміст оригіналу, а форма вираження може зазнавати змін. Це поняття включає в себе також і різницю в особливостях семантичних структур і сполучуваності, які визначаються національною специфікою мов. 			
    Переклад окремих мовних одиниць з англійської на російську мову може викликати труднощі. В основному, це стосується одиниць, категорії яких у двох мовах не збігаються взагалі або збігаються частково [2;25]. До таких категорій відносяться категорії інфінітива  і інфінітивних зворотів. 	
   На сучасному етапі розвитку та вивчення порівняльного мовознавства, великий інтерес представляє вивчення неособових форм дієслова, їх роль в англійській і російській мовах.	  
    Система неособових форм дієслова в англійській мові представлена трьома категоріальними формами - інфінітивом (the Infinitive), інговою формою (the Ing) і дієприкметником II (Participle II). [7;74]  Форми інфінітива за способом утворення нічим не відрізняються від форм особового дієслова: кожна форма інфінітива є як б узагальненням відповідних особових  форм дієслова, однак вони різко відрізняються один від одного за функціями в реченні, що і викликає труднощі при перекладі.	
    Інфінітив поєднує в собі ознаки іменника і дієслова. Як і іменник, інфінітив може виконувати в реченнях ті ж функції, що і іменник, тобто функцію підмета, додатку, обставини, іменної частини складеного іменного присудка. Саме тому питання про інфінітив завжди особливо цікавило вчених-граматистів.		
   У зв'язку, з чим вибір даної тематики обумовлений, перш за все, значимістю об'єкта дослідження на сучасному етапі розвитку сучасної англійської та російської мов.	 
    Способи перекладу в сучасній англійській мові ще недостатньо вивчені. Це засвідчує актуальність роботи, яка зумовлена зростаючим інтересом сучасного мовознавства до цієї теми,адже інфінітив та інфінітивні конструкції вже упродовж тривалого часу залишаються предметом вивчення багатьох учених таких, як М.А. Бєляєва, В.С. Слєповіч, Л.Ф. Кутузов, Я.І. Рецкер, Т.А. Зражевська та багатьох інших. Вони досліджували структурні особливості безособових форм дієслова, вживаність інфінітиву та інфінітивних конструкцій, їх синтаксичні функції у реченні тощо.  	
    В даній роботі  будуть розглядатися  особливості та способи перекладу інфінітиву та інфінітивних конструкцій на матеріалі роману Донни Тартт «Щиголь» та його перекладу на російську (виконаного А.М.Завозовою[32]) і українську мову (переклад виконаний В.Й.Шовкуном[33]).			
    Науково-теоретична та практична значимість даного дослідження полягає у виявленні та обґрунтуванні  закономірностей, які спостерігаються при перекладі інфінітива та інфінітивних конструкцій на російську та українську мову.	
   Мета дослідження полягає у з’ясуванні   особливостей	інфінітиву 	в оригіналі , способів перекладу його  та інфінітивних конструкцій.	
    Досягнення мети дослідження передбачає реалізацію таких завдань:
-розглянути сутність поняття „інфінітив ”;	
-з’ясувати особливості інфінітиву та інфінітивних конструкцій в англійській мові;
-виявити граматичні категорії та синтаксичні функції інфінітиву;
-розкрити способи перекладу інфінітиву та інфінітивних конструкцій.
    Методи дослідження: описовий - для опису та систематизації мовних одиниць; метод кількісної обробки фактичного матеріалу - для визначення кількісних показників інфінітиву та інфінітивних конструкцій у романі Донни Тартт «Щиголь»  ; порівняльно-зіставний - для виявлення спільних та відмінних рис інфінітивів та інфінітивних конструкцій у англо-українському перекладі.			
   Структура роботи складається зі вступу,двох розділів,висновку та списку використаної літератури.			
   У Вступі обґрунтовано вибір теми, її актуальність, визначено об’єкт і предмет дослідження, окреслено мету й конкретні завдання, описано його матеріал, методи дослідження, висвітлено теоретичне і практичне значення.	
    В Першому розділі надаються теоретичні відомості про інфінітив та інфінітивні конструкції, особливості функціонування інфінітиву в англійській, російській та українській мовах ,а   також інфінітивні звороти ,як категорію характерну лише для англійської мови.		
   В Другому розділі йдеться про основні способи перекладу інфінітиву та інфінітивних зворотів,надаються статистичні данні та конкретні приклади з тексту оригіналу  та перекладу матеріалу дослідження.		
    У Висновках підсумовуються результати проведеного дослідження.










ВИСНОВКИ
     В даній роботі інфінітив у функції додатку зустрічався найбільшу кількість разів-73 приклади, що склало 73 % від загальної кількості .Стосовно способів перекладу було виявлено, що найбільш вживаним способом перекладу інфінітиву в даній функції (44 приклади (60,27%) в російському перекладі та 57-в	українському(78,08%)) був переклад власне інфінітивом на російську та українську мови.			
     Інфінітив перекладався також особовою формою дієслова(12 прикладів
(16,44%) в російському перекладі; 8 прикладів(10,96%) в українському),
зворотними дієсловами-(11 випадків в російському перекладі(15,07%) та 6 випадків в українському (8,22%); у 6 випадках(8,22%) в російському перекладі роману та у 2 випадках(2,74%) в українському перекладі він був опущений, тобто був застосований нульовий переклад.		
  У функції складеного дієслівного присудку інфінітив був зафіксований  18 разів (18 %) та перекладався інфінітивом в 11 випадках(61,11%) в російському перекладі та  в 12 випадках(66,67%) в українському; особовою формою дієслова інфінітив перекладався в російському варіанті 
4 рази(22,22%),а в українському даний спосіб перекладу інфінітиву в цій функції не був застосований жодного разу; випадки перекладу інфінітиву зворотними дієсловами на російську мову були зафіксовані 3 рази(16,67%),а на українську -6 разів(33,33%).		
    Функція обставини була однією з найменш чисельних функцій інфінітиву виявлених при аналізі:7 прикладів(7%).Інфінітив  у цій функції перекладався власне інфінітивом 3 рази на російську мову(42,86%) та  3 рази на українську(42,86%);переклад особовою формою дієслова був відмічений 1 раз на російську мову(14,29%) та 2 рази на українську (28,57%);інфінітив у функції обставини в 1 випадку був перекладений на російську мову зворотним дієсловом, в той час як в українському перекладі був опущений взагалі.Також в двох випадках (28,57%) в обох перекладах був застосований нульовий 	переклад.
  Така функція інфінітиву,як означення була найменш чисельною -2 приклади(2%) і перекладалася :інфінітивом-1 раз(50%) на російську мову,та стільки ж на українську; переклад особовою формою дієслова на російську мову зафіксований не був(0%) ,на українську мову-1 приклад(50%).При перекладі на російську мову був відмічений 1 випадок застосування нульового перекладу, в той час як на українську –жодного.		
   Стосовно перекладу інфінітивного комплексу Complex Object(«складний додаток») було виявлено, що найбільш вживаним способом перекладу виявилося просте речення в російській мові-29 випадків(58% від загальної кількості) та складнопідрядне речення -25 випадків (50 %).Наступним за чисельністю способом перекладу було: в російській мові –складнопідрядне речення-19 випадків(38%),а в українській-просте речення-22 випадки(44%).
Кількість прикладів перекладу за допомогою складносурядного речення була найменшою: 2 випадки(4%) в російському перекладі та 3 приклади (6%) в українському перекладі.		
  Щодо перекладу інфінітивного комплексу Complex Subject(«складний підмет») було визначено, що при перекладі, як на українську ,так і на російську мову найбільш вживаним виявився переклад простим реченням -43 випадки(86%) в українському перекладі та 37 випадків (74%) в російському перекладі. Наступним за чисельністю був такий спосіб перекладу як складнопідрядне речення :9 прикладів (18%) в російському перекладі та 7 прикладів(14%) в українському перекладі. Прикладів перекладу складносурядним реченням та застосування нульового перекладу на українську мову виявлено не було,в той час як на російську мову інфінітивний комплекс «складний підмет» було двічі(4%) перекладено складносурядним реченням.Також було виявлено 2 випадки застосування нульового перекладу (4%) при перекладі на російську мову.		
    Аналіз обох перекладів показав,що переклад є синтезом,як об’єктивних,так і субєктивних факторів перекладацького процессу,що було продемонстровано завдяки порівнянню двох перекладів.
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